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前言

　　翻译实践的最大障碍是理论不切实际，不但不能指导实践，反而起干扰作用。
例如：在科技翻译中谈Venuti的后殖民理论，就会把科技借鉴转化为意识形态的战场。
王宏印提出，“不是一切翻译理论都可以成为翻译教学理论”。
（王宏印，2007：2）他建议把翻译理论、翻译批评理论和翻译教学区分开来。
对此，我们不妨从形而下的角度来切入讨论。
　　对于学生而言，翻译既是英语学习的手段，也可能是将来工作的领域。
但是在翻译的时候，有多少人是自觉地采用翻译理论，来指导自己的实践呢？
我们大多数人作翻译，是因为要交作业，要把手里干的活赶出来、干出来，才是宗旨和目的，所以，
什么理论都要缓行。
　　结果不乏盲动，乃至错误泛滥。
英语堪忧，母语亦堪忧。
叶明指出，“员工中文基础薄弱，他们在撰写中文文件时问题百出。
例如工作计划、项目策划和总结报告的语言组织混乱，细节叙述不清，商务信函中的错误比比皆是⋯
⋯方案或合作协议晦涩难懂”，很是有一些人患了“母语遗忘症”。
（叶明，2008）例如，在公务电话中自报家门：“我是一个小李。
”显然是英文不定冠词练得太多的缘故。
其实，如果考一考他们的英语，一定也有文法问题。
　　空理论不能用，大理论用不上，无理论则无方向。
翻译教学迫切需要理论的指导，因为学生最大愿望是认知翻译规律，使翻译实践有律可循。
如果凭悟性、凭灵感，就不需要选修翻译课程了。
　　本书的目的就是满足翻译教学与翻译理论相结合的需要，特别是要探索那些“比较直观、易懂、
可复制、易模仿的部分，所以，如果我们从译入语和译出语的逻辑对比人手来切人翻译讨论，就比较
容易操作。
”

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<逻辑比较与英汉翻译>>

内容概要

本书用英语编写（每章辅以汉语概述），每章英译汉、汉译英的讨论平行进行，章后配有适量练习，
书后附有练习答案。
主要内容：翻译的基本概念，包括翻译的定义、翻译的个性与共性、翻译规范等；翻译的单位和逻辑
的对比，包括从词汇到句法的英汉对比，以及因果律、先后律、大小律、轻重律、凝固律、音韵律、
骈偶律和虚实律等逻辑的探讨；不同体裁的英汉语篇对比，包括科技英语、书信、广告等文体特点及
翻译；由笔译到口译，为从笔译向口译过渡作入门性质的比较和介绍；将逻辑对比的翻译模式应用于
各类文体的英汉互译练习。
    本书将翻译教学与翻译理论相结合，通过基于逻辑对比的翻译模式，探索那些比较直观、易懂、可
复制、易模仿的部分，力求为翻译课堂提供一本务实好用的教材。
本书也可供翻译研究与实践者参考。
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章节摘录

　　Key：我梦我圆　　女士们先生们，尊敬的评委，早晨／下午好！
　　我的演讲题目是“我梦我圆”。
因为昨晚我做了一个梦，梦见北京2008年奥运会是一个绿色奥运，科技奥运，人文奥运，所以就有这
个主题。
然而，我一梦醒来，我发现这不是我个人的梦想，而是北京的梦想，中国的梦想和世界的梦想。
事实上，我们与国际奥委会共享一个梦想，自从20世纪90年以来，国际奥委会已经把重心集中在绿色
理念。
为了这个相同的梦想和首届“绿色奥运”的承诺，悉尼主办了2000年奥运会。
在奥运会准备期间，为了保护一种濒临绝种的青蛙，悉尼2000年奥运会的主办人为青蛙特别地建造隧
道，方便它们穿行新建的高速公路，以避免被车轧。
这不仅是人道主义的行为，也显示了天人合一的理念。
分则天人俱损，合则人与自然和谐共处。
　　因此，东方和西方确实分享某种共性。
我们只有一个世界，我们彼此并不孤立。
我们的绿色观念将会在国内外赢得许多支持者和朋友。
　　借此东风，我提议，我们不应该仅仅做梦。
该是我们尽量做事来实现梦想的时候了。
　　北京2008将有多少访客？
　　我们要有来自超过200个国家的15000位运动员。
工程的预算是260亿美元，37个运动馆，59个训练馆。
它意谓许多投资和新的工作，和游客的纷至沓来。
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